
ASSISTENZA E MANUTENZIONE
ASSISTANCE AND MAINTENANCE



Da oltre trent’anni (dal 1980) ascoltiamo e rispondiamo alle più svariate esigenze dei nostri clienti attraverso un servizio com-
pleto di assistenza e manutenzione per garantire vantaggi a lungo termine.

Since 1980 we listen to our clients and respond to their needs with a complete service of assistance and maintenance in order to guarantee long terms advantages.

Siamo specializzati nella progettazione e produzione di lame circolari per il taglio di acciai, di leghe leggere e compositi, del 
legno e assimilati. In particolare offriamo:

- lame con dentelli in metallo duro (HM o TCT) da D.100 fino a D.2200 mm.
- lame integrali in HM da D.15 a D. 200 mm.
- lame integrali in HSS DIN da D.20 a D. 250 Standard da D.175 a D.620 mm.
- lame a settori in HSS riportati da D. 300 a D. 1200 mm.
- lame per taglio a frizione (TF) caldo o freddo da D.300 al D. 2500 mm.

We are specialized in designing and producing saw blade to cut steels, alloys and composites, wood and other materials. In particular we offer:

-blades with hard metal tips (HM or TCT) from D.100 to D.220
-HM circular saw blades from D.15 to D.200 mm.
-HSS DIN circular saw blades from D.20 to D.250 Standard from D.175 to D.620 mm.
-HSS sector saw blades from D.300 to D.1200 mm.
-friction saw blades (TF) hot or cold from D.300 to D.2500 mm.

Ci concentriamo prevalentemente su soluzioni di qualità che incrementano sia la competitività che la produttività dei nostri clien-
ti. Ciò che ci differenzia dalla concorrenza è la nostra capacità di ascoltare e valutare ogni singola situazione per soddisfare 
le esigenze del cliente con la massima attenzione e professionalità,prima e dopo l’acquisto delle nostre lame.
Il nostro lavoro consiste infatti nel prendersi cura del cliente: da un lato, rileviamo le sue necessità proponendo soluzioni miglio-
rative; dall’altro gli offriamo tutta la nostra conoscenza e assistenza tecnica per non lasciarlo mai solo.

We focus mainly on very good quality solutions, to improve either the competitiveness or the productivity of our clients. What distinguish us from our competitors is our ability to listen 
to the needs of our clients and evaluate each situation in order to fulfill their requirements with attention and professionalism. We are beside our clients during each step, before and 
after the purchase of our blades. For this reason our job consists in taking care of our clients: by one side, we detect their needs and advise solutions to improve, on the other side, 
we offer our knowledge and technical assistance to never let them alone.

La nostra identità / Our identity

Consulenza, produzione, vendita ed assistenza utensili per la più esigente industria del taglio

I nostri prodotti / Our products

I nostri servizi / Our services

Assistenza & manutenzione
Assistance and maintenance
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I controlli preliminari per avere un’eccellente affilatu-
ra. La lama viene anzitutto pulita e controllata con strumenti atti 
a verificare planarità e tensionatura, nonché a correggerne even-
tuali sbandieramenti. Prima di ogni affilatura la lama viene sotto-
posta a scrupolosi controlli microscopici per visionare il grado di 
usura dei dentelli al fine di asportare solo i decimi di millimetro 
necessari. Questa importante operazione consente di prolungare 
la durata complessiva della lama, aumentando il numero massi-
mo di affilature e riducendo i costi legati al taglio.

The first checks for an excellent sharpening. Firstly, the blade id clea-
ned and checked with tools to control flatness and tensioning and to correct possible run-out. 
Before each sharpening the blade is subject to scrupulously and microscopic controls to see 
the usury of the teeth in order to remove only the tenths of millimeter that are necessary. 
This important operation permits to lengthen the life of the blade increasing the maximum 
number of sharpenings and reducing the costs of the cut.

Dopo essere stata sottoposta a questi rigorosi controlli prelimi-
nari, la lama viene affilata da personale specializzato con mac-
chine a controllo numerico. Diversi programmi personalizzabili 
consentono di proporre le migliori geometrie d’affilatura man-
tenendo sempre invariata la qualità delle nostre lame, in piena 
conformità con i sistemi di gestione ISO 9001:2008.

After being subjected to these strict first controls, the blade is sharpened by skilled people 
with machines equipped with computers. Several customized programs allow us to suggest 
the best sharpening geometries and maintain the same quality of our blades, in conformity 
with the managing programs of ISO 9001:2008.

La bilanciatura e l’equilibratura. Abbiamo anche la pos-
sibilità di effettuare un ulteriore controllo sull’equilibratura della 
nostre lame rilasciando, laddove il cliente lo richieda, una speci-
fica certificazione.

Balancing. We have also the possibility to check again the balancing of our blades and 
we can issue a specific certificate if the clients ask it.

La ricreazione. Quando una lama presenta un’usura eccessi-
va oppure presenta vari dentelli scheggiati o semirotti viene “ri-
creata”. La ricreazione viene effettuata con mole e macchinari 
computerizzati che effettuano grosse asportazioni di metallo sui 
dentelli danneggiati. Una volta ricreata la lama è pronta per es-
sere affilata. 

The recreation. When the blade has been used for long time or it has several chipped 
teeth or half-broken, the blade is recreated. The recreation is made with grindstone and 
computerized machines that remove the metal from the damaged teeth. Once the blade has 
been recreated, it is ready to be sharpened.

La sostituzione dei dentelli. Un sistema ad elevata frequen-
za consente di togliere soltanto i dentelli in metallo duro danneg-
giati e rotti dal corpo metallico della lama. Una volta rettificate le 
sedi d’alloggio e risaldati i nuovi dentelli, questi vengono sotto-
posti ad una ulteriore rettifica per riportarli allo spessore di taglio 
originario. Al termine di questa operazione la lama è pronta per 
essere affilata.
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Replacing the teeth. A high-frequency system allow to remove from the body of 
the blade only the hard metal teeth that are damaged or broken. Once that the seats of the 
carbide tips have been grinded and the new teeth have been soldered, these are subject to 
another grinding to bring them to the original thickness of the cut. After this operation the 
blade is ready to be sharpened.

La riplacchettatura. Quando si decide di sostituire tutti i den-
telli rotti in metallo duro la lama viene riplacchettata. Natural-
mente si tratta di una operazione laboriosa che viene eseguita 
su lame di un certo peso commerciale e solo dopo aver valutato 
insieme al cliente l’effettiva convenienza.

Complete carbide tips replacement. When we decide to replace all the 
broken teeth we make a complete carbide tips replacement. Obviously it is an hard-working 
process that is done on blade with an high value and only after having evaluated the real 
advantages together with the client.

La risegmentazione. Le nostre lame sono disegnate e realiz-
zate per durare a lungo nel tempo. Quando una lama non può 
più essere riaffilata perché ha raggiunto il numero massimo di af-
filature, non viene scartata come accade comunemente, ma può 
essere “risegmentata” per riutilizzarla come nuova. Attraverso la 
“risegmentazione” è infatti possibile ritagliare dal vecchio corpo 
metallico una lama nuova, anche se dal diametro leggermente 
inferiore a quella originaria. Anche in questo caso la lama viene 
sottoposta a tutti i controlli di routine e viene garantita come lama 
nuova. I vantaggi di questa operazione sono facilmente intuibili.

Regeneration of the saw blade. Our blades are designed and produced to 
last for long time. When a blade can not be sharpened again because it has reached the 
maximum number of sharpening, we don’t throw it away as the most people do, but we 
regenerate it to use the blade as it was new. With this process it is possible to cut from the old 
metal body a new blade, even if the diameter is slightly smaller than the first one.

Also in this case the blade is subject to all the controls and it is guaranteed as new. The 
advantages of this process are easy to understand.

Ultimi controlli prima della consegna. La lama viene sem-
pre ricontrollata per verificare che tutto corrisponda a quanto 
espressamente richiesto dal cliente. Una volta impacchettata, la 
lama è pronta per essere consegnata.

Last checks before the delivery. The blade is checked again to verify that 
everything correspond to what the clients had previously asked. Once that the package is 
done, the blade is ready to be delivered.

Un puntuale servizio di ritiro-consegna. Il servizio vie-
ne effettuato direttamente presso la sede dei clienti attraverso il 
nostro parco automezzi in quasi tutta Italia. Per le consegne in 
Europa e nel resto del mondo ci avvaliamo di importanti corrieri 
internazionali.

A punctual service of collection and delivery. The service is provided 
directly at the places of our clients thanks to all our vehicles and the transport is available 
to almost all the italian places. For the deliveries to Europe and the rest of the world we use 
well-known international couriers.

La nostra presenza sul mercato. La Moreschi S.r.l. opera 
attraverso strutture di vendita sia dirette che indirette. Siamo ben 
introdotti nel mercato italiano dell’industria del taglio e ci stiamo 
inserendo con entusiasmo anche in quello estero.

Our presence in the market. Moreschi S.r.l. works through direct and indirect 
sales system. We are well-known in the italian market of the cut industry and we are intro-
ducing ourselves with enthusiasm into the foreign market.

“Ogni lama prodotta e affilata da noi,
è una lama garantita per corrispondere alle specifiche esigenze del cliente”

La serietà, la rapidità di risposta, gli impianti di nuova concezione, l’esclusiva esperienza maturata negli anni e trasferita 
al personale, la gestione automatizzata, la certificazione ISO 9001:2008…

Tutto questo fa di Moreschi il tuo fornitore preferenziale!

“Each blade produced and sharpened by us is guaranteed to fulfill the specific requirements of our clients”

The reliability, the rapidity of answer, the new generation machines, the exclusive experience acquired during the years and transferred to the staff, the automated system, 
the ISO 9001:2008 certificate… All of this make Moreschi your preferred supplier!

Consulenza, produzione, vendita ed assistenza utensili per la più esigente industria del taglio
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The right name to cut it out

MORESCHI è semplicemente l’eccellenza nel taglio.

Tagliamo di tutto, dall’acciaio alla carta, ma anche inquinamento, sprechi e costi 
di produzione. Le uniche cose che non tagliamo?
La passione per il nostro lavoro, la ricerca di nuove soluzioni e l’impegno di non 
lasciare mai soli i nostri clienti.

Moreschi is simply the excellence in cutting.

We can cut everything, from steel to paper, but also pollution, wastage and production costs.

What can’t we cut? The enthusiasm for our job, the research of new solutions and the commitment to standing beside 

our clients step by step.

Tutte le informazioni nel catalogo sono aggiornate alla data di pubblicazione
e soggette a cambiamento senza preavviso. 

The information in the catalogue refers to the date of pubblication and is subject to change without prior notice.



Azienda con sistema 
qualità certificato 

secondo UNI EN ISO 
9001:2008

www.moreschi.eu
info@moreschi.eu

Loc. Ponte Formello, 2 - 13A 
24020 Vilminore di Scalve (BG)

tel. (+39) 0346.51341
fax (+39) 0346.51351

PI e CF 02535320168


